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Preface by the Mayor

Exploring the Veins of the Spirit

Taipei City aims to be a cultural, creative and friendly city and, further to this,
attaches special importance to spreading and setting down the roots of the arts;
and also emphasizes domestic and international arts exchange. We continue
to stage art and literature activities with different themes and forms, to which
citizens are invited. The three-week long Taipei Poetry Festival, held in autumn
annually, is the city's most splendid Muse garden.

The theme of Taipei Poetry Festival 2013 is “Poetry of Life.” The emphasis is
on “life” energy. the belief being that literature does not appear from nowhere
but is extracted from life experience; and it can also be said that it describes the
essence of the multifarious aspects of life. Like in previous years, we have a
rich program and, guided by a spirit of looking to the world while keeping our
feet firmly planted in Taiwan, we have invited important poets from Taiwan and
overseas and planned lectures with diverse themes to allow poetry and various
art forms to be combined, preparing to spend a poetic time with citizens.

A city has to have cultural depth to be able to support a grand annual poetry
festival like this. The energy that has been accumulated through the holding
of the festival for many vears is like veins of dreams and beauty into the cool
depths of which we can drill or that might gush forth like a hot spring. Everyone
is welcome to explore the veins of poetry that belong to us all.

Lung-Bin Hau
Mayor of Taipei City
October, 2013
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Preface by the Commissioner

If There is No life, Where Will Literature Come From?

Outstanding poet, Shang Chin once said, I have always firmly believed that the
poetry written by people must have deep relationship with people. Of course, |
also believe that the letters written by people will also have the most intimate
relationship with the world they live in.” The world we live in and all life’s
realities are the most important resources for poetry. For this reason, the theme
of Taipei Poetry Festival 2013 is “Poetry of Life,” which exhibits the vastness
and warmth of “life,” and emphasizes the down-to-earthness and imagination of
“poetry.”

This year, we have specially selected masters as our theme. We will introduce
the Polish Nobel Prize for Literature winner, poet Wislawa Szymborska, and also
Tadeusz Rozewicz, a poet not so well known in Taiwan, but an equally important
one in Poland nevertheless. We have also invited poets from Slovenia, Peru,
Mainland China, and Singapore, and also Russian poetry singers; the poets will
exhibit the features of poetry in different languages and from different cultures
to everyone. Of course, we will also hold lectures for Mandarin Chinese poets,
for example, in “the classic reread” series, the spotlight will be shone upon four
important poets--Mu Xin, Ye Si, Lin Heng-Tai, and Hsia Yu, from China, Hong
Kong, and Taiwan, respectively. There will also be events that integrate all kinds
of music, theater and dance that will express the boundaries and meanings of
poetry. There will also be interesting image poetry, and adolescent “green life”
poetry selected from entries submitted by the public, making the poetry festival
richer and more diverse than previous years.

“If there is no land, where will literature come from?” This is the famous saying
of novelist, Yeh Shi-Tao. It can also be changed to “If there is no life, where
will poetry come from?” Allowing the people to appreciate the omnipresence
of poetry and that beautiful words and sentences grow from life is our dream in
holding this festival.

Wei-Gong Liou

Commissioner

Department of Cultural Affairs, Taipei City Government
October 2013
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Preface by the Curator

Bake Pies With Muses, and Live Together With Poetry

What should the poetry festival be like? We should sit rigidly upright? Rise and
dance in a happy mood? Sing heartily or quietly read? Poets should be on stage
with the spotlight shine on them or they should be dispersed in the crowd, and
become chairs, or stairs? People who participate in the poetry festival, should
dress up brightly like summer flowers, or be plain like autumn leaves or just be
completely liberated. Like Cheng Chou-Yu said in his poem, “If you don’t swim
in the nude, what can you do?”

Let’s see what answers Polish poet Szymborska gives us! The ending of “The
Night of Poets” is like this, “Bring the enthusiastic fire, but not too much,
because the pie will be burnt/Oh! Muse, let us start to recite.” The Taipei Poetry
Festival 2013 uses the theme of “Poetry of Life,” highlighting that life itself
is a plentiful existence that gives nutrition to literature, calories to poetry, and
exercises the heart. It allows to maintain enthusiasm and compassion and, by
following the footsteps of Muses, we can find the soul food suitable for us. Yes,
poetry is a material, it is cooking, and also fire, and life is our dining table and
kitchen. We can find the work that we want to expend energy on over and over
again. Creation is to do labor, of course. In the soil and water of life are the
green shoots of poetry.

This year, the centerpiece of the festival will be a tribute to important poets.
Master Spotlight will discuss Polish “national treasure™ poets Szymborska and
Rozewicz. “The classic reread™ series of seminars will focus on Mu Xin, Ye Si,
Lin Heng-Tai, and Hsia Yu who are popular in the Mandarin Chinese speaking
world and who are well respected by younger poets. Not only does the main
image of the poetry festival comes from Szymborska's collage creation, we have
also invited many poets and scholars from the younger generation to discuss
these classic poets. In addition, as for international poets, there will also be
poets from Slovenia, Peru, France, China, and Singapore who will discuss poetic
expression from the angle of disease, travel, photography and language etc.
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As for the cross-field poetry performances, this year we will also hold a poetry
concert filled with color of Realism to showcase important Taiwanese poets
and singers from the post-war era whose work had critical connotations. There
will be theater of poetry, interaction of poetry and dance, how poets and readers
walk the city, and participate in each other’s lives, etc. Of particular note, we
have also invited Russian poetry singer, together to perform with Taiwan’s
most lyrical young musical creators. In addition, there will also be special
performances of sound poetry that will let us see how poetry can influence
songs, and how words and sounds communicate. At the same time, other than the
selection of Poetry in Motion that has been a regular feature of the festival in the
past, we have also invited the image creators to express their poetic thoughts.
This year, we will also specially hold the short poetry selection of “Youth Poetry
of Green Life” to allow future masters to express their thoughts on ideal life.

Rozewicz blames himself in the poem of “Present for Granddaughter’s 18th
Birthday,” writing, “I fooled around too much in the adult world,” always
seeing the world in a negative way and, because of this, “I can’t write poetry for
children.” However, “I will embrace hope, when you grow up, I will be like a
child.” Poetry is like the restoration of pure spirit, seeing the world with fresh
eyes. In another poem In a dream, so what? He wrote, “I write on the water/I
write on the sand/with a few words left/couple of simple sentences/like the daily
life of a carpenter/ [ use a few naked poems/ create an ark/so something can be
saved from the flood.” Poetry is like that gigantic ark that saves us from the
devastating flood, and preserves our life and passion.

Hung Hung, Yang Chia-Hsien
Curators

October 2013
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